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Første kapitel


I gamle bøger står der, at når man besøger en mand, der snart skal dø, bør man have en elefanthale, bundet i en knude, på sig.

Så da den uniformerede vagt sagde til vicepræsident Asiphar, at præsidenten ville modtage ham nu, ventede han, til vagten var gået, og stak så den tykke knude i baglommen på sine uniformsbukser. Først da forlod han sit eget kontor og fulgte vagten ned ad gangen. Den eneste lyd i det overdådigt udsmykkede palads, var deres hæles klikken mod marmorgulvet.

Asiphar standsede foran de dobbelte, udskårne egetræsdøre, trak vejret dybt, og lukkede dem op. Han gik ind, lod vagten lukke døren bag sig og så op.

Scambias præsident stod ved vinduet og så ud på parken omkring paladset. Selve paladset var bygget af blå, skiferagtige sten, som blev brudt i det lille, endnu unge land. Parkens farver var domineret af blåt.

Den var fuld af bassiner, hække og bede. Vandet i bassinerne var blåt, og det var blomsterne også … selv de omhyggeligt klippede hække var så mørkegrønne, at de virkede blå.

Vagterne i slottet havde blå uniformer, og det var præsidenten tilfreds med. Det ville blive en tradition i landet. Når en stat ingenting er … og ingenting har … er traditioner ikke så dårligt at begynde at bygge noget op fra.

Det eneste, der skurrede mod slottets blå omgivelser, var de arbejdere, der var i færd med at lægge en kloak under vejen ved hjørnet af paladsets østlige fløj. De var i gult. Det irriterede præsidenten, og det havde irriteret ham i alle de fire uger, arbejdet havde stået på. Men han ville ikke sige noget. En stat må have kloakker såvel som traditioner.

Præsident Dashiti vendte sig om og så på den mand, der stod på den anden side af skrivebordet. Mens de talte sammen, måtte han af og til se ud ad vinduet for ikke at smile åbenlyst ad den uniform, vicepræsident Asiphar havde på. Den var af rød gabardine, og der var tresser alle de steder, hvor sådanne overhovedet kunne anbringes: Gyldne, sølvfarvede, blå og hvide tresser. Uniformen var syet i Paris; men uanset hvor godt den var syet, kunne den ikke skjule vicepræsident Asiphars umådelige fedme.

Ikke fordi det første, man lagde mærke til, når man så Asiphar, var hans fedme. Det første, der slog én, var, at han var grim. Det mest iøjnefaldende ved ham var hverken hans hæslige uniformer eller hans enorme krop … det var hans ansigt. Hans hud var blåsort, hans næse meget bred, og hans pande stærkt skrå. Hans hoved var spidst foroven, hvilket heldigvis som oftest skjultes af en prangende militærkasket.

Præsident Dashiti havde engang spekuleret i tre uger på, om Asiphir mest lignede en tyk mand i cirkus eller en forvokset Neanderthalmand. Hans krop lignede en cirkusklovns, og hans ansigt lignede den forhistoriske mands. Problemet var forblevet uløst.

Hvad der var vigtigere, var, at Asiphir var soldat og den mand, generalerne havde foretrukket som vicepræsident. Derfor var Dashiti nødt til at finde sig i ham, uanset hvor frastødende han syntes, han var.

Men at finde sig i nogen er ikke det samme som at have tillid til vedkommende; og præsidenten havde absolut ikke tillid til vicepræsident Asiphar. Hvordan skulle man kunne have tillid til en mand, der tilbragte fireogtyve timer i døgnet med at svede? Selv nu strømmede sveden ned over vicepræsidentens ansigt, og bagsiden af hans hænder skinnede af væde. Og de skulle ikke engang drøfte noget ophidsende: Kun Asiphars planer for sin ferie.

– Sørg for, sagde præsidenten, – at besøge den russiske ambassade. Og naturligvis den amerikanske. Og fortæl dem, at De har været i den russiske ambassade.

– Naturligvis, sagde Asiphar. – Men hvorfor?

– Fordi det vil skaffe os flere våben fra russerne og flere penge fra amerikanerne.

Vicepræsident Asiphar forsøgte ikke engang at skjule sin afsky. Uvilkårligt tog han sig til baglommen og følte på elefanthalen.

– De misbilliger det, hr. general?

– Det passer sig ikke for mig at billige eller misbillige noget, hr. præsident, sagde Asiphar. Hans stemme var tyk og hæs. – Det er bare det, at jeg ikke bryder mig om at leve af gaver fra andre lande.

Præsident Dashiti sukkede og satte sig langsomt i sin bløde, blå læderstol. Først da satte Asiphar sig i en stol på den anden side af skrivebordet.

– Det gør jeg heller ikke, hr. general, sagde Dashiti. – Men der er ikke rigtig andet, vi kan gøre. Vi bliver kaldt et land på vej op. Men De ved lige så godt som jeg, at vejen er gået fra barbari til tilbageståenhed. Vi må vente mange år, før vort folk kan leve af, hvad vi selv producerer.

Han tav et øjeblik, som om han ventede på svar, og fortsatte så.

– Vi er ikke så heldige, at vi har olie. Vi har kun den forbandede, blå sten, og hvor meget af den kan vi sælge? Hvor længe vil vort folk kunne leve af den? Men vi har noget, der er vigtigere. Vor beliggenhed. Her på denne ø kontrollerer vi Mozambique-kanalen og dermed en stor del af verdenssejladsen, og det gør den stormagt, vi samarbejder med, også. Derfor er vores politik klar. Vi står ikke på nogens side. Vi taler med dem alle sammen, og vi tager mod deres gaver, indtil det ikke længere er nødvendigt. Men indtil da må vi spille dette spil, og derfor må De besøge de forskellige ambassader under Deres ophold i Schweiz.

– Naturligvis, hr. præsident, sagde Asiphar. – Og nu … med Deres tilladelse?

– Selvfølgelig, sagde Dashiti, rejste sig og rakte en slank, brun hånd frem. Det varede et øjeblik, inden Asiphar greb den med sine fede, sorte fingre. – God ferie, sagde Dashiti. – Jeg ville ønske, jeg kunne rejse med Dem. Han smilede med ægte varme og prøvede at skjule sin væmmelse ved at røre ved Asiphars svedende hånd.

De to mænd så hinanden i øjnene et øjeblik, og så vendte Asiphar blikket bort. Præsidenten slap hans hånd, bukkede let, og Asiphar vendte sig og forlod værelset.

Han smilede ikke, før han var kommet forbi de to blåklædte vagter, der stod uden for døren. Men han smilede, mens han gik ned ad gangen mod elevatoren. Han smilede i elevatoren. Og han smilede på vej hen til sin Mercedes Benz limousine, der holdt foran paladset med chaufføren bag rattet. Han satte sig ind på bagsædet og sagde stadigt smilende: – Lufthavnen.

Bilen kørte langsomt væk fra paladset. Da den kom forbi arbejderne i det gule tøj, der gravede en dyb grøft ved paladsets østfløj, måtte chaufføren køre i skridtgang, og han bandede for sig selv. Højt sagde han: – De fæhoveder lader til at have gravet i månedsvis.

Asiphar var alt for tilfreds med sig selv til at gide bekymre sig om folk, der arbejdede langsomt, så han sagde ikke noget. Han tog elefanthalen op af lommen og holdt den i hånden et øjeblik, mens han tænkte på, hvad han ville sige, når han om syv dage var blevet præsident. Asiphar. Scambias præsident.

Præsident Dashiti stod ved vinduet og så Asiphars limousine sagtne farten, da den kørte forbi udgravningen til kloakken og køre hurtigere igen, da den nærmede sig landets eneste vej med vejbelægning … den, der førte ud til lufthavnen.

Man burde aldrig stole på generaler, tænkte han. Det eneste, de tænker på, er, hvordan de skal få mere magt. De tænker aldrig på, hvordan de skal udøve denne magt. Sikken et held, at vi kun betror dem mindre vigtige ting som krige. Han gik tilbage til sit skrivebord for at underskrive breve til udlandet med krav om hjælp.

Asiphar sad samtidig og tænkte på, at det ikke ville vare længe, inden Scambia ingen hjælp behøvede. Scambia ville blive respekteret og frygtet af alle andre lande.

Ingen magt kan standse mig, tænkte han. Ingen magt overhovedet; hverken nogen regering eller noget menneske.





Andet kapitel


Han hed Remo, og han følte sig dum i sin grove munkedragt. Et øjeblik tænkte han på, at det grove reb, han havde om livet, ville være udmærket at kvæle nogen med. Men Remo hørte ikke til dem, der brugte redskaber.

Han stod foran West Side Statsfængslet og ventede på, at den tunge metaldør skulle blive lukket op. Han mærkede, at hans håndflader var fugtige af sved. Han tørrede dem på sin brune dragt, og det gik op for ham, at han ikke engang kunne huske, hvornår han sidste gang havde svedt. Det var på grund af den varme dragt, sagde han til sig selv, hvorefter han kaldte sig selv en løgnhals og indrømmede, at han svedte, fordi han stod foran et fængsel og ventede på at komme ind. Han trykkede igen på den lille knap på højre side af døren, og gennem den tykke glasrude kunne han se vagten kigge irriteret ud.

Så trykkede vagten på en knap på sit skrivebord, døren skælvede og begyndte langsomt og rykvis at glide til side. Den åbnede sig kun omkring tyve tommer og standsede så. Remo måtte kante sig sidelæns ind på grund af sine brede skuldre. Idet han gik ind, så han, at døren var to tommer tyk og af massivt metal. Han var knapt nok kommet ind, før han hørte døren lukke sig igen med en dump, fængselsagtig lyd.

Han stod nu i et modtagelsesværelse, og en halv snes negerkvinder, der ventede på, at besøgstiden skulle begynde, betragtede ham. Han spekulerede på, om han skulle tage hætten på sin dragt af, men lod være, fordi den delvis dækkede hans ansigt. Han gik hen til det tykke skudsikre glasbur, hvori vagten sad ved sit skrivebord, og lænede sig mod det. Det føltes massivt, og han regnede med, at det var en hel tomme tykt. Kun et meget kraftigt våben ville kunne ødelægge det glasbur selv på nært hold.

Uden at se op drejede vagten på en stang, hvorved yderdøren blev låst en ekstra gang. Hvis Remo blev nødt til at skynde sig ud, ville han gå igennem glasburet og gennem den dør, han kunne se bag vagten. Remo bankede på glasset for at få indtryk af, hvor stærkt det var, og vagten drejede hovedet og gjorde tegn til Remo, at han skulle tage den telefon, der stod på en lille hylde foran ham.

Remo tog røret af og prøvede at tale naturligt. – Jeg hedder Fader Tuck, sagde han og undertrykte en trang til at smile. – Jeg har en aftale med fangen Devlin.

– Lige et øjeblik, Fader, sagde vagten og lagde røret på sin egen telefon. Hans bevægelser var irriterende langsomme. Han begyndte at gennemse en maskinskreven liste med navne, indtil han kom til et, som Remo kunne læse:

Devlin, bernard. fader tuck.

Vagten lagde papiret fra sig og tog røret af telefonen igen.

– Udmærket, Fader, sagde han. – Den dør derovre. Han nikkede i retning af en dør i hjørnet af værelset.

– Tak, min søn, sagde Remo.

Han fulgte vagtens anvisning og kom til en ny metaldør. Den var så høj, at den nåede helt op til loftet, og seks fod bred. Et skilt, hvorpå der stod »skub« var nyt og uridset, mens tremmerne oven over det var slidte, hvor tusinder af mennesker havde anbragt deres hænder for at skubbe.

Remo havde før rørt ved tremmer. Han lagde hænderne på skiltet og mærkede, at en kontakt udløste den elektriske lås. Han skubbede, og døren åbnede sig langsomt.

Døren smækkede i lås bag ham, og nu befandt han sig i et nyt, lille værelse. Til højre for ham bag en skudsikker glasvæg sad tre fanger og ventede på at blive løsladt. En vagt holdt øje med dem.

Til venstre for ham førte en dør ud til en trappe. Han skubbede til den; men den gav ikke efter. Han så sig tilbage over skulderen. Vagten talte med den ene af fangerne. Remo gik hen og bankede på glasset. Vagten så op, nikkede og trykkede på en knap. Remo gik tilbage, skubbede døren op og kom ud på trappen. Det var en smal trappe, og de enkelte trin var meget høje. Forneden på trappen var der et spejl på væggen, og da han gik op ad trapperne, så han et magen til foroven. Det var drejet i en ganske bestemt vinkel, og Remo var klar over, at vagten fra sit skrivebord kunne se hele trappen. Det var umuligt at skjule sig her.

Han gik op ad trappen, idet han sparkede til sin lange dragt med sine bare fødder, så han undgik at træde i den. Han prøvede at lade være med at tænke på, dengang han ti år tidligere var gået op ad en lignende trappe til en dødscelle.

Det nyttede ikke. Sveden brød frem overalt på hans krop. Han var våd under armene.

For ti år siden.

Livet var enklere dengang. Han var Remo Williams. Patruljerende politibetjent Remo Williams, Newark. En dygtig panser. Så myrdede en eller anden en narkotikaforhandler i hans område, og han blev kendt skyldig og dømt til en elektrisk stol, der ikke virkede, som den skulle.

Hvad fanden bestiller jeg egentlig her? Da han var kommet op ad trappen, var der en ny dør. Ganske som der havde været det i New Jersey Statsfængslet. Det hele dukkede op i hans erindring nu. Besøget af munken, den sorte pille, metalhjelmen på hans hoved og dernæst de mange millioner volt, der skulle være gået igennem hans krop og have dræbt ham, men ikke gjorde det.

Han var i det næste værelse nu, og der stod et gammelt træskrivebord. Bag det sad en uniformeret vagt med et navneskilt, hvorpå der stod WM. O’Brien. Han var middelhøj, og Remo lagde mærke til, at den ene af hans arme var længere end den anden. Hans håndled var kraftige og knudrede, og hans øjne var små og ligesom forvasket blå. Hans næse var løgformet og fuld af årer.

– Jeg er Fader Tuck. Jeg er kommet for at tale med fangen Devlin.

– Hvorfor sveder De sådan, Fader? spurgte O’Brien.

Remo svarede ikke. Så sagde han: – Devlin, hvis De vil være så venlig.

O’Brien var meget længe om at rejse sig, og han betragtede indgående præsten med sine små, skarpe øjne … og blev overbevist om, at denne mand aldeles ikke var præst. Hans hænder lignede ikke en præsts.

Manden lugtede også af en lidet præsteagtig barbersprit, skønt O’Brien ikke vidste at det var et særligt fransk mærke, som hed P.C., hvilket stod for post-coitus. O’Brien så ned, idet han rejste sig fra skrivebordet. Munkens fødder var for rene, og hans tånegle havde farveløs neglelak på.

Afgjort ikke en præst. Remo havde lagt mærke til, at O’Brien havde set så nøje på ham, og han forudså, hvilket resultat O’Brien ville komme til. Satans også. Hvis der blev vrøvl, var der to, der måtte sige farvel til denne verden.

O’Brien sagde ikke noget. Han viste Remo ind i et lille samtalerum med træpaneler på væggene og bad ham høfligt om at vente. Han forsvandt gennem en anden dør, og fem minutter senere kom han tilbage med en anden mand.

– Sid ned, Devlin, sagde han.

Devlin satte sig på en stol over for munken. Han var høj og mager, og hans blå fangetøj sad, som om det var syet til ham. Hans hår var sort og bølget, og hans hudfarve afslørede, at han ofte rejste, hvor der var varmt, eller måske var medlem af en udmærket sundhedsklub.

Han så ud til at være omkring tredive år, og hans selvbevidste holdning og de små latterrynker i hans øjenkroge vidnede om, at han havde nydt hvert minut af disse tredive år. Indtil nu.

Remo sad tavs, indtil O’Brien var gået. Vagten gik ud ad den dør, der førte ud til værelset med hans skrivebord.

– Når De er færdig, så bank, Fader, sagde han og lukkede døren bag sig. Remo hørte den blive låst.

Han lagde en finger på læben og gik lydløst hen til døren, hvor han bøjede sig ned og kiggede ud gennem nøglehullet. Han kunne se O’Briens ryg henne ved skrivebordet.

Først da satte Remo sig igen og henvendte sig til Devlin:

– Udmærket. Lad os så høre det hele, sagde han.

Han prøvede at koncentrere sig, mens Devlin talte; men det var svært for ham. Det eneste, han kunne tænke på, var fængslet, og hvor meget han længtes efter at forlade det. Måske endnu mere end for ti år siden, da han var blevet reddet fra den elektriske stol af en hemmelig regeringsorganisation, hvis opgave var at bekæmpe kriminaliteten. Reddet … for at blive organisationens mordvåben. Kodenavn: Dræberen.

Stumper af sætninger nåede ind til ham gennem hans drømmerier. Devlin talte om det afrikanske land Scambia. Om en plan, der gik ud på at gøre det til et internationalt tilflugtssted for forbrydere fra hele verden. Om at præsidenten skulle myrdes. Om at vicepræsidenten skulle overtage præsidentembedet.

Remo var ikke vant til at indsamle oplysninger, og samtalen kedede ham. Han prøvede at finde på noget at spørge om.

– Hvem står bag det hele?

– Det ved jeg ikke.

– Vicepræsidenten? Denne Asiphar?

– Nej. Det tror jeg ikke.

– Hvordan har du fundet ud af det?

– Jag arbejder for en mand her i landet, som er interesseret i den slags. Det er derfor, jeg ved det. Jeg har foretaget nogle juridiske undersøgelser for ham … om udleveringslovene.

– Jeg kender dit ry som den store Mafia-sagfører, der får bøllerne ud af fængslerne ved hjælp af juridiske finesser.

– Enhver er berettiget til en forsvarer.

– Og nu lægger du kortene på bordet i håb om at få en chance? Remo følte lede ved manden.

– Ja. Jeg lægger kortene på bordet i håb om at slippe ud herfra. Og for at sige det ligeud, Fader, sagde han, idet han udtalte det sidste ord som en hånlig snerren, – er jeg træt af at fortælle min historie til hver eneste tåbe, regeringen finder på at sende ind til mig.

– Nå, jeg er også den sidste, sagde Remo. Han rejste sig og gik igen hen til døren og kiggede ud gennem nøglehullet. O’Brien sad stadig ved skrivebordet og læste avis. En radio, der stod på skrivebordet, spillede dæmpet.

– Udmærket, sagde Devlin. – Hvordan kommer jeg ud herfra? Forlanger jeg en pressekonference eller hvad?

– Nej, det er ikke nødvendigt, sagde Remo. – Vi har planlagt det hele.

Remo vidste, hvad han havde at gøre. Han rystede en smule på hænderne, da han tog trækrucifikset op af en lomme i sin omfangsrige dragt og viste Devlin det. – Se her, sagde han og pegede med venstre hånd. – Den sorte pille på den ene fod. Når vagten kommer ind, så kys krucifikset og bid pillen af med tænderne. Når du kommer tilbage til din celle, så bid den i stykker og slug den. Det vil få dig til at miste bevidstheden. Vore folk befinder sig i øjeblikket på fængselshospitalet. Når du bliver bragt ind, vil man finde ud af, at du behøver specialbehandling. I en ambulance bliver du kørt ud til et privat hospital. Ambulancen vil aldrig nå frem. Det vil du heller ikke.

– Det lyder alt for let, sagde Devlin. – Jeg tror ikke, det vil virke.

– Det har virket hundredvis af gange for mig, mand, sagde Remo. – Tror du, det er første gang, jeg har gjort dette her? Du kommer til at leve i tusind år.

Han rejste sig. – Nu kalder jeg på vagten, sagde han. – Vi har været her alt for længe.

Han gik hen til trædøren og bankede på den. Døren gik op, og O’Brien stod i den.

– Tak, sagde Remo. Han vendte sig mod Devlin, som stadig sad på sin stol. Han rakte krucifikset frem mod ham og sørgede for at dække det med sin krop, for at O’Brien ikke skulle se den sorte pille. – Gud velsigne dig, min søn, sagde han.

Devlin rørte sig ikke. Bid den af, fanden tage dig, tænkte Remo. Ellers bliver jeg nødt til at slå dig ihjel her og nu. Plus O’Brien.

Han holdt krucifikset nærmere hen mod Devlins ansigt.

– Herren beskytte dig, sagde han. Hvis du ikke tager den pille, får du brug for Herren. Devlin så på ham med tvivlen malet i ansigtet, trak umærkeligt på skuldrene og tog fat i krucifikset med begge hænder. Han førte det til sine læber og kyssede Jesu fødder.

– Du vil få evigt liv, sagde Remo og blinkede til Devlin, som ikke vidste, at evigheden ville slutte for ham om et kvarter.

– Kan De selv finde ud, Fader? spurgte O’Brien.



– Ja, svarede Remo.

– Så vil jeg føre fangen tilbage, sagde O’Brien. – Farvel, Fader.

– Farvel. Farvel, Mr. Devlin. Remo vendte sig mod døren, så ned på krucifikset, og lagde mærke til, at den sorte pille var væk. Han åndede lettet op. Devlin var en død mand. Godt.

Han kunne ikke modstå fristelsen. Øverst på trappen ventede han, til vagten nedenunder havde set i spejlet for at kontrollere trappen. Så løftede Remo op i sin dragt og gled lydløst og lynhurtigt ned ad trinene. Vagten kiggede rutinemæssigt i spejlet igen, og Remo syntes at smelte ind i væggen og blive en del af skyggerne der. Vagten så igen på sine papirer.

Remo hostede. Vagten så op, forbløffet over at se en mand stå lige bag sig.

– Åh, er det Dem, Fader? Jeg så Dem ikke komme ned.

– Nej, sagde Remo venligt. Det tog ham tre minutter til at komme gennem fængslets ufejlbarlige sikkerhedssystem.

Han var gennemblødt af sved, da han igen kom ud i det klare solskin, og han havde så travlt med at komme væk fra fængslet i en fart, at han ikke lagde mærke til de to mænd på den anden side af gaden, der begyndte at følge efter ham.




Tredje kapitel

Remo skubbede svingdøren til Palazzo-hotellet op og gik hurtigt tværs gennem forhallen med marmorgulvet hen til rækken af elevatorer i hjørnet.
En piccolo stod og lænede sig mod en lille skranke og betragtede ham.
– Undskyld, Fader, sagde han rask. – Det er ikke tilladt at tigge her.
Remo smilede mildt. – Min søn, jeg er kommet for at give den sidste olie.
– Åh, sagde piccoloen, hvis ansigt var fuldt af filipenser. Han var skuffet, fordi han ikke havde fået lejlighed til at demonstrere sin magt. – Hvem er det, der er ved at dø?
– Det er du meget snart, hvis du ikke får flyttet dit grimme ansigt i en vis fart, sagde Remo. Piccoloen så igen på ham, denne gang mere grundigt, og munken smilede ikke længere. Hans ansigt var hårdt som krystal. Piccoloen forsvandt.
Remo tog elevatoren op til ellevte etage, velsignede en gammel dame, som steg ind i elevatoren på syvende etage og forlod den på ottende, steg selv ud på ellevte etage og gik hen til en af de dyre suiter på venstre side af gangen.
Han standsede foran døren, hørte de sædvanlige stemmer indenfor og låste med et suk døren op.
For enden af en lille entré var der en dagligstue. Fra døren kunne Remo se ryggen af en gammel orientaler, der sad i lotusstilling på gulvet med blikket limet til fjernsynet.
Manden rørte sig ikke, da Remo trådte ind. Han sagde heller ikke noget.

Remo gik hen bag manden, bøjede sig ned og skreg lige ind i øret på ham:
– Hej, Chiun.
Ikke en muskel rørte sig. Så hævede orientaleren langsomt hovedet og hans øjne mødtes med Remos i spejlet over fjernsynet. Han så på Remos brune munkedragt og sagde: – Frelsens Hærs kontor ligger på den gade, der går parallelt med gaden her. Så vendte han igen blikket mod fjernsynet.
Remo trak på skuldrene og gik ind i sit soveværelse for at skifte tøj. Han var bekymret for Chiun. Han havde kendt den dødbringende, lille koreaner i ti år nu, lige siden Cure havde givet Chiun den opgave at gøre Remo Williams til det perfekte, menneskelige våben. I de ti år havde han set Chiun gøre ting, der fik én til at tvivle på sine sanser. Han havde set ham slå hånden gennem vægge, gå op ad husmure, ødelægge dødsmaskiner, udslette hele delinger af mænd og meget andet og alt sammen ved hjælp af den mærkværdige kraft i sin spinkle, firsårige krop.
Men nu var Remo bange for, at det var ved at gå tilbage med Chiuns styrke, både den legemlige og den åndelige. Han virkede, som om han var ved at blive ligeglad med alting. Han viste mindre interesse for Remos træning. Han var mindre ivrig efter at lave mad for at sikre sig, at han selv og Remo ikke blev forgivet af de forhandlere af hundeæde, der kaldte sig restauratører. Han var endda holdt op med at holde foredrag for Remo i tide og utide og skælde ham ud. Det virkede, som om han kun havde lyst til at sidde foran fjernsynet og se sentimentale seriefilm.
Der er ingen tvivl om det, tænkte Remo, mens han tog sin brune munkedragt af. Han er ved at miste fodfæstet. Nå, ja, hvorfor ikke? Han er firs år. Burde det ikke begynde at gå tilbage for ham?
Det lød alt sammen meget logisk; men hvad havde det med en naturkraft at gøre? Man kunne lige så godt sige, at regnen mistede fodfæstet.
Men ikke desto mindre var han ved at miste fodfæstet. I størstedelen af sine firs år havde Chiun udøvet sit håndværk fortræffeligt. Bedre end nogen anden mand. Måske bedre end nogen mand nogen sinde ville komme til at gøre igen. Hvis der fandtes en æressal for mordere, ville hæderspladsen tilkomme Chiun. Alle andre, deriblandt Remo, hørte til ude på gangene.
Remo rullede munkedragten sammen til en kugle og smed den i papirkurven. Fra et vægskab tog han et par sennepsfarvede bukser frem og trak dem på. Så iførte han sig en lyseblå sportsskjorte. Han sparkede sine sandaler af og tog lette lærredssko på.
Han stænkede skin-tonic i ansigtet og gik tilbage til dagligstuen.
Telefonen ringede. Chiun ignorerede den omhyggeligt. Det måtte være Smith, den eneste ene … Gud være lovet den eneste dr. Harold W. Smith, lederen af Cure.
Remo tog telefonen.
– Palazzo Munkekloster, sagde han.
Den syrlige stemme sagde: – Hold så op med at spille blærerøv, Remo. Så sagde Smith: – Og hvorfor bor du på Palazzo-hotellet?
– Der var ingen plads i herberget, sagde Remo. – Desuden er det dig, der betaler. Derfor nyder jeg opholdet.
– Hvor er du dog morsom i dag, sagde Smith, og Remo forestillede sig ham siddende ved sit skrivebord i Folcroftsanatoriet, Cures hovedkvarter, og lege med sin billige plasticpapirkniv og sit forstørrelsesglas.
– Nå, jeg føler mig ellers ikke særlig morsom, knurrede Remo. – Jeg er faktisk på ferie, ikke stik-i-rend– dreng for …
Smith afbrød ham. – Inden du begynder at komme med sjofelheder, så sæt lige kodeforsatsen på.

– Udmærket, nu er de sat på, sagde han. – Må jeg nu begynde at skrige og råbe?
– Ikke endnu, sagde Smith. – Sæt først talskiven på bagsiden på nummer fjorten.
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